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Dusty paths are moistened by morning rain
The inn is green and willow fresh again

How about emptying another glass

You'll see no more old friends west of the pass

WANG WEI: FAREWELL SONG
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| cannot tell you when | shall return
Night rain in Ba Hills the autumn pond fills
When can we trim the candlewick in turn
Gaily talk about night rain in Ba Hills

LI SHANG-YIN: WRITING TO NORTH ON A RAINY NIGHT
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Behind the mountain the sun will vanish

Into the sea Yellow River will flow

Stretch your eyes a thousand miles so you wish
Up one more level you would have to go

WANG ZHI-HUAN: ASCENDING THE TOWER
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Towards dusk | am sad at heart
To old upland | drive my cart
The setting sun is richly dear
But evening is drawing near

LI SHANG-YIN: THE UPLAND
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Seen from sideways is a peak, front a row
Looks different, far or near, high or low
Know not what the Lu Mountains resemble
Because right in the mountains | ramble

SU SHI: WRITTEN ON THE TEMPLE WALL
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Beside the renowned bridge only wild flowers grow

In front of the famous alley the sun sets low

In these once rich men's mansions nested the swallows
Now flying into dwellings of common fellows

LIU YU-XI: THE ALLEY
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The moon sets and crows cry across the frosty sky
Against maples and fishing lights sadly | lie

Outside the old town the venerable cloister

Sends midnight bells to the boat of the voyager

ZHANG JI: MOORED AT NIGHT BY THE BRIDGE
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On a steep stone path up the distant cold mountain
Just where the white clouds rise is a cottage hidden

| stop my cart for love of dusk maple forest

Compared to spring flowers autumn leaves are reddest

DU MU: MOUNTAIN WALK
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Not a bird has over the mountains flown
Not a single soul on the paths remote
A straw-clad old man in a lonely boat
Fishes in snow on the cold stream alone

LIU ZONG-YUAN: RIVER SNOW
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Lotus dies, no more umbrellas to fend off rain
Chrysanthemum dries, branches daring cold remain
This is the best time of the year surely you know

For tangerines are green and oranges yellow

SU SHI: TO MY FRIEND LIU
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Pay no heed to dawn while sleeping in spring
Everywhere | can hear birds twittering

Amidst sounds of wind and rain through the night
How many flowers have gone out of sight

MENG HAO-RAN: SPRING DAWN
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Moon of old times, pass of the past

Have not returned, soldiers outcast
Great General, if he were here

Alien troops couldn’t the mountains clear

WANG CHANG-LING: AT THE BORDER
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Our country is broken, the land remains

Spring comes to town, everywhere green reigns

At times of grief, flowers find me crying
The birds frighten me, for | hate parting
War has been going on, a hundred days

A family note, ten thousand gold pays
Scratching my white head, hair already thin
| find it hard, to put on a hairpin

DU FU: SPRING SCENE
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In a crystal clear glass, fine wine we are drinking

Us to the horseback, the pipa is summoning

Drunk | lie on battlefield, laugh at me no more

Since days of old, how many have returned from war

WANG HAN: SONG AT THE BORDER
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Green hills after green hills, towers after towers
Sing and dance at the West Lake, twenty-four hours
Warm breezes linger, sending wanderers drunken
This refuge for native land, they have mistaken

LIN SHENG: WRITTEN ON A TAVERN WALL
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| am sure nothing remains when | die

Seeing my country divided | cry

When King’s troops strike north regaining Central
In your offerings you must let me know

LU YOU: TO MY SON
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Three days after wedding the new bride cooks in haste
With hands washed she begins the soup preparing task
Has no idea what is mother-in-law’s taste

Sister-inlaw please try first, she would have to ask

WANG JIAN: THE BRIDE
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Tilling ground under hot noon sun

Drops of sweat onto the land run

Bear in mind the rice in your plate

Through hard work came each grain you ate

LI SHEN: FEELING SORRY FOR THE FARMERS
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Willows are green, water takes rest
By the river, his song | hear

Sunny in the east, rain in west

As if indifferent, yet dear

LIU YU-XI: FOLK TUNE
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Over the grand sea rises the moon bright

This moment we share though miles asunder

As lovers we loathe a long lonesome night

Throughout the night thinking of each other

Loving full moonlight | dim the candle

And put on my coat as dewy it seems

To bring you the moon | am not able
Shall go back to bed to meet you in dreams

ZHANG JIU-LING: THINKING AFAR IN MOONLIGHT
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Near the brook | love to see tranquil grass growing
Over the thick trees | hear orioles singing

As rain stirs up the spring flow in the evening
With no one on it a little boat is drifting

WEI YING-WU: THE WEST BROOK
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Met and parted among flowers last year
A year has gone with flowers again here
No body knows what will be happening
Alone to sleep in such a dismal spring
Prone to illness | long for my farmstead
Ashamed of my pay while my subjects fled
You say you wish to come to visit me

But many full moons have passed already

WEI YING-WU: TO MY FRIEND LI

e Tl 2RERYNERK EFRB 5 47
FROLENR A BEAT - AR T XE B’
TXE  BREWS -

WEZTWNE  EYNBREETEEEY - A
R EENRE  FERMEE - AMEF—FK
BEEBELENKRNEF

FERBZ 7 REBUARAKEES - EXEREH
TEBFZEEARRE ? REAR M AEFTREA
RiR » BHEERERT ©

B0 AREREEOTZ o R TEROFEAT
ETARLEER  BEEHRER -

REALMIE AERBBER  BAFHE R
PIEERBURNTEMRR » THEMBLETTZ
PNRIER - B BEHR?

AMATEE » BB RE -

DHREMA  ERABENZRITRERE ; B8
NZRBARE ; BERNZREARE ; BEHE

BN REFERABBHARSE - o AEAM
EER KERHEDNTF  AHREXZRE |




48




B #@ HiEW

WM HE DY
FANIRFAE
It i A% B R £
ABREREEH

Everyday in this town music presides

With the wind, up the clouds, melody glides
Sure this song should only stay in heaven
Not many times on earth you can listen
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Clogs will hurt his moss he seems to worry over
The door does not open though my tapping is light
He cannot hide his garden full of spring colour
Above the wall a red apricot is in sight
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Here we are in this city great and grand
With you leaving soon to an unknown land
We feel the sadness of separating

Being officials here and there moving
Friends we are who really know each other
Thousand miles away yet close as ever
Therefore at the crossroads we shall not try
To be like boy and girl on parting cry
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Wed a merchant always away
Everyday is a parting day

Had | known on time are the tides
Marry a boy who the waves rides

LI YI: SONG OF YANGTZE SOUTH
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It is not easy to meet nor easy to part

For the east wind is so weak that flowers depart

The silkworm in spring will spin silk until death comes
Tears will dry out when ashes a candle becomes
Avoid the morning mirror lest fine hair turns white
Chanting at midnight | can feel the chilly moonlight
As the sacred mountain is not too far away

The blue bird will our greetings zealously convey
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The small square pond a mirror shows
Sky and clouds cast moving shadows
How can as clear as such it grows
From a fount living water flows

ZHU XI: ON READING BOOKS
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Have a flask of wine with flowers beside

| drink alone with no one by my side

Holding up my glass the moon | invite

With my shadow we all three pass the night
The moon has not learnt the art of drinking
My shadow follows me without knowing

For this moment shadow and moon come near

Best to enjoy ourselves while spring is here
| begin to sing and the moon lingers

| start dancing and my shadow flutters
While awake we celebrate together

When drunk we shall part with one another
Without passion we are friends forever

In far sky we shall again encounter

LI BAI: DRINKING ALONE UNDER THE MOON
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It drizzles and drizzles in the mourning season
Really down-hearted are walkers on the pathway
Please tell me shepherd where can | find a tavern
He points to the apricot village far-away
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| cannot see those who have long been dead
Nor can | see those who are yet ahead
Think of Universe forever living

Alone | am distressed with tears falling

CHEN ZI-ANG: SONG ON ASCENDING THE TOWER
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On empty mountains just after the rain

In the evening autumn begins to reign

Brilliant moon the pine forest shines over

On the pebbles rushes clear spring water
Bamboo trees stir when washing girls go home
Lotus leaves flutter as fishing boats come
Spring flowers for the moment please take rest
To stay with autumn here for me it's best

WANG WEI: AUTUMN EVENING ON THE MOUNTAINS
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Inside this very door today last year

Red glowed over peach blossoms and her face
Where her face has now gone | am not clear
Peach blossoms in spring breeze still smile in grace

CUI HU: WRITTEN ON A MANSION WALL
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By Heavens | swear

| want to be with you together
Forever and ever

Till mountains fall asunder

Till rivers flow without water

Till it thunders in winter

Till it snows in summer

| will part with you never

Unless sky and earth cross over

ANONYMOUS: BY HEAVENS
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Beyond mists | see a flying bridge hide

West of the rock | ask a fishing boat

Peach blossoms all day down the water float
On this green brook the cave is on which side

ZHANG XU: THE PEACH BLOSSOM BROOK
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For drinking with you | tarry

And ask you where you are going

You say you do not feel happy

To South Hill you wish retiring

Please just go and query no more

For there all day long white clouds soar

WANG WEI: FAREWELL

MRE? TFL - BERILEBERRE?

MEBERL?BHRESZSZ - MBEZ=HKLR X
ZWFIE ARBEBETENXXMF - URAE
Eﬁﬁ%ﬁ%ﬁoTT%ﬁA%oaﬁ%%’%
X NRERFEYY  FEMHRAE W
K&

ERXNE? S MES  AARERT  BE
EEITEREM - EEmH - S TEEL B
TE e ERMILE - REEER o

MITMAEETY  EZREETANEE  Z&

REEE BELRFHR BOBAR  BHEZA

2 ERDBEE - m&%ﬁmﬁiﬁ Tﬁﬁi
lvo

TEFW  URSIRERF o F&1%11& » <7
Eh>o

1

THBERT  SEXTEE  HERBEHWL - #
MBEFLBINAMERTR - RA] AEE IEIEHE
TEEHOA  BRAWEEHE  EGHEL A%
BREHBE ©

FMEAR T AR BUEER B TREEEE SR
BMBER - ERELCIHHE  BERIKE o MERK
B <REEWET —FE=tFeo>

75




76




B 28 ERUFTERER

BEAGF U HRESM
R iR & B 18 /K%

N=:-J=17 sl
= /Lz\

ERENKER EEHEEE
(2 :qging ' BEE)

N7

A

At dawn the old monastery | enter

Over the tall trees morning rays glimmer

A recess along the winding path hides
Among thick greens the Zen corner resides
Bathed in mountain light the birds are happy
By the pool shadows my mind is empty

This moment all sounds seem to fade away
In my ears only the toll of bells stay

CHANG JIAN: THE ZEN COURTYARD
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Grass is lavish on the meadow

Each year you just come and just go

Wild fire cannot completely burn

The next spring breeze brings your return
Fragrance over the old path spreads
Bright green on the forlorn town treads
My dear friend on this parting day

Grow like grass the good-byes we say

BAI JU-YI: FAREWELL ON GRASSLAND
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Springtime water adjoins my abode south and north
Everyday | can see flocks of gulls coming forth

Not yet a guest, the flower path | do not sweep
Solely for you, my humble door open | keep

The food is simple as the market is not near

Being poor, only old wine can be served | fear

If you wish to drink a glass with my old neighbour
Let us cheer bottoms up across the fence yonder
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Having already enjoyed the sea, where can water flow

Other than Wu Mountains, where to find clouds | do not know
To marvel at beautiful flowers, | am now lazy

Due to spiritual efforts partly, due to you partly

YUAN TIAN: THINKING OF YOU
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My humble home is built on people’s land

Yet | hear not noises of horse and cart

May | ask how can you such nuisance stand

A place turns quiet for a remote heart

By the fence chrysanthemums I'm picking

The South Mountain | then leisurely sight
Mountain colours are grand in evening

When flocks of birds enjoy their homebound flight
| see ultimate truth of life in this

When | try to say it out all words miss

TAO QIAN: DRINKING WINE
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Look at our beautiful River

Below the Mountains meander

The sky looks like a canopy

It covers the entire country

The sky so very expansive

The country just as extensive

The wind blows and then the grass bows
All at once appear sheep and cows

ANONYMOUS: THE SONG OF THE CHI-LE RIVER
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Flower is not flower

And mist is mist neither

They arrive at midnight

Promptly leave in twilight

Like a spring dream for a short moment stay
Like morning clouds without trace go away

BAI JU-YI: FLOWERS NOT FLOWERS
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By and large what our life resembles do you know

Can be compared to flying birds treading on snow

Perhaps by chance they leave their footprints on the ground
Then fly away without caring east- or west- bound

A new pagoda is made for the monk is dead

Our writings on the damaged wall cannot be read
Remember the difficult moments of those days

Long way and tired men and a crippled donkey’s neighs

SU SHI: IN RESPONSE TO MY BROTHER
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IN THE BEGINNING

# (fate?) permeates.

Painting and Chinese poetry are my loves. Linking the two together in book form has
been one of my dreams since | took up painting seriously.

Ye Si started the ball rolling.

In September 2000 he brought a German couple to our home. The Morgenroths
have since then taken interest in my paintings, and, after more than a year of
correspondence, were able to organize an exhibition for me in Germany.

My paintings are usually regarded as western in the eyes of Chinese viewers, and
eastern, hence somewhat difficult to comprehend, in the eyes of Westerners. In order
to let the Germans understand more about my paintings and my background and hence
be more attracted to them, | decided to associate each exhibit with a classical Chinese
poem, or lines taken from one. The exhibition, together with a bigger one held in Hong
Kong at about the same time in 2002, gave birth to a little catalogue called “Coloured
Verses”, in which some of the selected paintings are accompanied by Chinese verses.
Ye Si kindly wrote an introduction for the book. On the dialogue between poetry and
painting, he writes: “FFHEIEM¥E  TEFAZSMNLLE  TRERNFE - EHIE »
EME . B—k—B . —RE—T5 EHE3IE  CETHAREETEC - RRE
BERNEFEOAINERE "




The opening of the exhibition in Germany was held in parallel with a leesung, a reading
session. During that session, Chinese poems were read out in Chinese, followed by the
German translation. The Society of promotion of literature in Asia, Africa and Latin
America, the sponsor of the series of /leesung, upholds a benevolent tradition of
contributing a sum of money to the reader so that he or she can do something to
promote literature, in the broadest sense of the word, in his or her own country. In the

past this money has been used in projects such as helping elementary school dropouts,

such as acquiring music literature. Hong Kong, as we all know, has already had enough
resources for basic education and reading. | have therefore chosen to publish a book
containing simple classical Chinese poems, with modern interpretation and modern
paintings, in the hope that our young readers may find such a combination interesting
and helpful. | should be more than happy if in the end the great and profound heritage
of Chinese literature might appear a little more appealing to them.

The contribution formed a sort of seed money, to be topped up by more contributions
from local enthusiasts; and the outcome is this book.

Perchance my scripts came to the notice of Rev. Fr. Louis Ha. He immediately
consented to publish them week by week in the Catholic weekly Kung Kao Po, beginning
from September 2002. He also gave me generous advice and support.

Here let me thank Ye Si and Rev. Fr. Ha for their kindness and keenness. Without them,
this book would have to go through a much more arduous path.

| have also to thank Mr. & Mrs. K. F. Chor, Yvonne Koo, Teresa Lam, Cynthia Lee,
Ying Lun and Clio So, Jasmine Tong, Wah Kit Ming and her friends who have showed
great interest in the project and contributed their generous help in one way or another.
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page
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10
12
14
16
18
20
22
24
26
28
30
32
34
36
38
40
42
44
46

title

alone in a barren land
autumn pond

sunset through window
setting sun

mountain country
the mansion

the monastery
autumn

the snow river

the withered lotus
spring tree

new moon over the mountains

looking beyond
the schloss
dancing

snow houses
two girls

the terrace fields
boating
moonlight

boat in rain

the village road
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size (cm)

40 x 50
66 x 66
50 x40
50 x40
61 x 76
40 x 50
50 x40
122 x 152
61 x 76
50 x40
B65x80
40 x 50
56 x 66
40 x 50
40 x 51
76 x B1
66 x 41
40 x 50
51 x 81
66 x 66
40 x 50
91 x 61

year

2002
2000
2002
2002
1996
2002
2002
1897
1998
2002
2001
2002
1998
2002
1998
1998
1998
2002
2001
1998
2002
2000
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48
50
52
54
56
58
60
62
64
66
68
70
72
74
76
78
80
82
84
86
88
80

title

the conductor

spring behind closed doors
the two swans

on the beach

black mountain

the pond

dancing in moonlight
canopy of trees
expanse

autumn stream in evening
spring coming again

in a garden

peach blossom stream
the countryside
summer

grass and old town
spring water

flowers

mountain colours

tall grass

flower and mist

snow at Matsushima
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size (cm)

51 x B1
40 x 50
100 x 80
80 x 100
56 x 71
51 x B1
50 x40
91 x B1
40 x 50
40 x 50
40 x 50
80 x 100
50 x40
51 x B1
122 x 152
40 x 50
80 x 100
51 x B1
30x40
40 x 50
50 x40
30 x40

year

2000
2002
2002
2002
2001
2000
2002
2000
2002
2002
2002
2002
2002
2000
1897
2002
2001
2000
1996
2002
2002
1896
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JOSEPH LEE ZF i B

1940~ Born and educated in Hong Kong.
Studied mathematics and Chinese Literature at the
University of Hong Kong.

1961 - Served variously as teacher, librarian and school
principal for more than twenty years in Hong Kong
and Singapore.

1980- Began in the 80’s to study western painting seriously.

1987 - Became full time artist.
Paints mostly in the media of oil and acrylic.

EXHIBITIONS

1989 “Drawings and Paintings”. Jusco Stores Gallery,

Hong Kong.

1991 “Chinese Impressions”, gallery, Post-und
Telegraphendirektion fir Steiermark, Graz, Austria.

1991 “Distant Murmurs & 77" 35", Maple Ridge Art
Gallery, Vancouver, Canada.

1992 “Here and There #t ¥}, Hong Kong Arts Centre.

1994

1994

1994

1995

1995

1996

1998

2002

2002

2002

JOSEPH@JOSEPHLEE.ORG

“From winter to spring = &

Arts Centre.

87", Hong Kong Visual

Exhibition of paintings, Galerie Soleil i&1lli¥5, Taipei.

“Kansai Koten”, lkedaya Gallery jt FH /£, Osaka,
Japan.

“Song of the Earth [ )I| 2 &", Gallery Nayuta,
Yokohama, Japan.

“It has been red since Summer 1871 & %", Hong
Kong Visual Arts Centre.

An exhibition of paintings, The Antique & Art Co-op,
Hong Kong.

“Flow Jit7kE &”, University Museum and Art Gallery,
University of Hong Kong

“Coloured Verses It #1555 £", Hong Kong Visual
Arts Centre.

“Coloured Verses”, Gotisches Haus, Bad Homburg,
Germany.

An exhibition of paintings with Chinese classical
poems, Lingnan University Library




